Apantalë Yohannen  - Chapitre 1
1

Yésus Hristo *apantalë, ya Eru sen-ánë, tanien núroryain yar rato martuvar. Mentanes valarya ar sa-carnë istaina tannassen Yohannes núroryan, 2 ye *vettanë pa i quetta Eruo ar i *vettië pa Yésus Hristo, ilqua ya cennes.

1 La révélation de Jésus Christ que Dieu lui a fait pour montrer à ses serviteurs ce qui allait bientôt arriver. Il envoyait son ange et le faisait  connaître dans des signes à Jean son serviteur 2 qui témoignait concernant la parole de Dieu et le témoignage concernant Jésus Christ, tout ce qu'il avait vu.

3 *Alassëa ná i *cendar, ar *alassië nar i hlarir i quettar i apacéno, i cimir yar nar técinë sassë, an i lúmë ná harë.

3 Heureux est celui qui lit, et heureux sont ceux qui entendent les paroles de la prédiction (ou prophécie), ceux qui font attention à ce qui est écrit en elle, car le temps est proche.


4 Yohannes i otso etyaldarennar Ásiassë: Lissë ar rainë len ho i ëa ar i engë ar i tuluva, ar i otso fairellon i ëar epë mahalmarya, 5 ar Yésus Hristollo, i Voronda *Vettamo, i Minnóna Qualinillon, ar i Tur aranion cemeno.

4 Jean aux sept églises en Asie: Grâce et paix pour vous de celui qui est  et de celui qui a été et de celui qui viendra, et des sept esprits qui sont devant son throne,  5 et de Jésus Christ, le fidèle témoin, le premier-né des morts, et le souverain parmi les rois de la Terre.

Yen ve-melë ar ve-elérië úcarilvallon véra serceryanen 6 – ar ve-carnes aranië, airimor Ainoryan ar Atareryan – na sen i alcar ar i túrë tennoio! Násië!

A celui qui nous aime et qui nous a libérés de nos péchés avec son propre sang 6 et il nous a fait un royaume, prêtres pour son Dieu et pour son Père - que pour lui soit la gloire et la puissance pour l'éternité! Amen!

7 Yé! Túlas as i fanyar, ar ilya hen cenuva se, yando i se-*terner; ar ilyë nossi cemeno palpuvar intë nyéressë *eryenen. Ná, násië!   
7 Voilà! Il vient avec les nuages et tout oeil le verra, aussi ceux qui l'ont percé; et toutes les tribus de la Terre se battront eux-mêmes dans la douleur à cause de lui. Qu'il soit ainsi, amen!

8 "Inyë Tinco ar Úrë," quetë i Héru Eru, "i ëa ar i engë ar i tuluva, i Iluvala."

8 Je suis Tinco (l'alpha) et Úrë ( l'oméga), dit le Seigneur Dieu, celui qui est et celui qui était et celui qui viendra, le Tout-Puissant.

9 Ni Yohannes, hánolda ar *rantarwa aseldë i sangiessë ar araniessë ar voronwiessë mi Yésus, engë i tollossë estaina Patmos quetiénen pa Eru ar *vettiénen pa Yésus. 10 I Héruo auressë engen fairessë, ar hlarnen ca ni taura óma ve hyólallo, 11 quétala: "Teca ya cenil parmassë ar ása menta i otso etyaldarennar, mi Efesus ar Mirna ar Peryamum ar Tiatíra ar Sardis ar Filarelfia ar Laoricëa."

9 Moi, Jean, votre frère et ayant une part avec vous dans la tribulation et dans le royaume et dans la persévérance en Jésus, étais sur l'île nommée Patmos à cause de la parole concernant Dieu et à cause du témoignange concernant Jésus. 10 Le jour du Seigneur, j'étais en esprit, et j'entendais derrière moi une voix puissante comme une trompette 11 disant: "Ecris ce que tu vois dans le livre et envois-le aux sept églises, à Ephèse et Smyrne et Pergame et Thyatire et Sardes et Philadelphie et Laodicée.

12 Quernen cenien mano óma quentë ninna, ar apa querië cennen otso *calmatarmar maltava, 13 ar i endessë i *calmatarmaron quén ve atanyondo, vaina vaimassë ya rahtanë taluryanta ar *quiltaina laurëa quiltanen *os i ambas. 14 Entë, carerya ar findesserya ner ninqui ve ninquë tó, ve lossë, ar henduryat ve uruitë nárë. 15 Taluryat ner ve laurëa urus, lúsina urnassë, ar ómarya ná ve i lamma rimbë nenion. 16 Formaryassë haryanes otso eleni; et antoryallo lendë aica, *yucílëa macil. Antarya callë ve írë Anar cala túreryassë.  
12 Je me suis tourné pour voir quelle était la voix qui me parlait (lit. : de qui la voix me parlait), et après m'avoir tourné, je voyais sept chandeliers en or 13 et au milieu des chandeliers un (ou une personne ou quelqu'un) comme un fils d'homme, habillé d'une robe qui arrivait à ses pieds et ceint d'une ceinture dorée autour de la poitrine. 14  En plus, sa tête et ses cheveux étaient blancs comme de la laine blanche, comme la neige, et ses yeux comme une flamme ardente. 15  Ses pieds étaient comme du cuivre doré, luisant dans un four, et sa voix est comme le son d'une multitude d'eaux. 16 Dans sa main droite, il avait sept étoiles; de sa bouche partait une épée aiguë avec deux tranchants. Son visage brillait comme quand le soleil brille dans sa force.
17 Írë cennenyes lantanenyë ve qualin epë taluryat. Panyanes formalya nissë ar quentë: "Áva rucë! Inyë i Minya ar i Métima 18 ar i cuina ná; ar nenyë qualin, mal yé! nanyë cuina tennoio ar oi, ar haryan i *patili nuruo ar Mandosto. 19 Sië teca yar ecéniel, yúyo yar ëar sí ar yar martuvar apa sin. 20 Pa i fólë i otso elenion yar cennel formanyassë, ar i otso calmatarmaron: i otso eleni nar valar i otso *etyaldarion, ar i otso calmatarmar nar i otso *etyaldari."
17 Quand je le vis je tombais comme mort à (devant) ses pieds. Il posait sa main droite sur moi et disait: "N'aie crainte! Je suis le Premier et le Dernier 18  et je suis le vivant; et j'était mort, mais voilà! Je suis vivant pour toujours et à tout jamais, et je possède les clés de la mort et de la demeure des morts. 19 Ainsi écris ce que tu as vu, les deux (choses) celles qui sont maintenant et celles qui arriveront après ceci. 20 Concernant le secret des sept étoiles que tu as vues dans ma main droite, et des sept chandeliers: les sept étoiles sont les anges des sept églises, et les sept chandeliers sont les sept églises.
